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HarmionansHuil aBianiiHuil yHIBEpCUTET

OCOBJIUBOCTI JUBEPTEHTHOCTI BPUTAHI3MIB
B AHIVIIMCBHKINA MOBI

Y ecmammi Oocniosxceno ocobrueocmi GUHAUeHHs CYMHOCHMI OUBEP2eHYil y JIHeGICIUYHOMY
KOHmeKcmi ma npeocmaegieHo ii kiacugixayilo. AGmopom GU3HAYEHO, WO CYMHICMb NOHAMMS
«OUBEP2EHMHICbY NOAA2AE Y BAPIAHMHOMY JEKCUYHOMY SUKOPUCMANHI 3HAYEeHHS, QVHKYII ma
Mophonociunux enacmugocmert NOHAMy (CI080CNONYHUEHb YU CINANIUX SUPA3IE) MIdHC 080MA MOBAMU.
Jlusepeenmuicmos npos6IAEMbC Y MOBO3HABCMEI uepes3 oHonozizayio eapianmis onemu, no3u-
YIUIHY 3MIHY 38VKI8, ALOGOHIUHY PO3OINCHICIb Y MeHcax OOHIEL (hoHemu ma yepe3 MOBHY eBONOYil0.
Bemanoesneno, wo nexcuxo-cemanmuuni OugepeeHmu ymeopioomscsa 6 pamkax 0aHo20 Hayionaisb-
HO20 6apiaHmy aHeaiiCbKoi MOGU, B3AEMOOIIOMb 3 1020 3A2ANbHUMU AHSNIUCOKUMU 3HAYEHHAMU,
PO3UWUPIOIOYU NPU YbOMY CEMAHMUYHY CMPYKMYpPY C106d. AGMOpom 6UOKpeMAeHO ma YMOUHEeHO
SHAUEHHs MePMIHA «OPUMAHIZM», AKUU GUSHAYEHO K OCHOBHY (hOpMY 3aNUCy AH2NIUCHKO20 €084,
XapakmepHy 051 AH2LOMOBHUX JITHeBICMUYHUX 008I0OKOBUX ddicepel.

3’sc08aHO, WO YUHHUKAMU OUBEP2EHMHOCTI 8 AHSNTUCHKIT MO CTIY2YIOMb COYIOK)IbMYPHI 3MIHU
8 CYCRINbCMBI ma ICMOPUYHULL NOCMYN MO8U, ) HAYIOHATbHOMY 8aApianHmi MOGU JeKCUKA Npucmo-
COBYEMbCSL 00 nomped Hayii, Momy 6 CeManmuyHitl CmpyKmypi c106a 3 s61A10MbCsl HOBI TOKATbHO
MApKOBAHI 3HAYUEHHSL.

Y emammi maxoc npoananizosano ocobausocmi 3MiCmogux 36 3Ki¢ OUGEP2eHMHUX 3HAYEHD 8
CeMaHMUYHIL CMPYKmMypi 0a2amo3HaAuYHUX Cli8 Y AH2IUCHKIL MOBI Ma 6CIMAHO8IEHO, W0 B0HU XAPAK-
Mmepusyromscs K CYCRiIbHUM PO3GUMKOM, MAK I 63A€EMOBNAUBOM JIEKCUUHUX, CEMAHMUUHUX, 2paMd-
MUYHUX MA THUWUX A8ULY Y MOBI. ABMOPOM 3 '9C08AHO, WO OUBEPLEHMHICHb NOOLIAEMbCA HA IMNIIKA-
YIUHT (KOZHIMUBHULL AHAL02 PEeaTIbHUX 38 A3KI8 CYMHOCmell 00 €KMUBHO20 C8ImYy) ma Kiacupikayititi
(cninvHicmeb cymuocmell 00 €EKMUBHO20 C8IMY, WO BUABIAEMbC NEGHUMU O3HAKAMU) 38 A3KU MINC
nowsmmamu. Bemawnoeneno, wo xnacugixayitini 36 ’s3xu nepesasicaroms HA0 IMNIIKAYIUHUMY, d
ceped Kaacu@ikayiiHux 36 a3Ki6 npiopumemHin € 2inep-2inoHiMiuHull 36 130K. AHALI3 3MICMOBHUX
38 'A3KI8 OUBEPSEHMHUX 3HAUEHb 8 CEMAHMUYHIL CIMPYKMYPI 6A2amo3HAYHUX Cli68 8 MAKPOCUCTIeM]
AH2TUCHKOI MOBU D03605EC HA HACTYNHUX eMAanax 00CTIONCEHHs GUAGUMU KYIbINYPHO—CHEeYUDIiuni
KOSHIMUBHI MOOE€I, WO J1edcamsb 8 OCHOBI (POPMYBAHHSA OUBEPEEHMIB | BUSHAUEHHS 3A2A/IbHUX MEH-
OeHyill pO36UMKY NOLICeMil 8 YMOBAX MAKPOCUCTNEMU AH2NINICLKOL MO8U

Knwuogi cnosa: dusepeenyis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHUL OUgepeenm, OU8epeeHmui 36 3K, CeMAan-
MUYHA CMPYKmMypa.

IoctanoBka mnpodjemu. Teopis 1 mpakTHKa
MepeKyay aHDIHChKOI MOBM 3acBiT4y€ IIUPOKHAN
CIIEKTp pO30DKHOCTEH Ta BapiaHTIB iHTepIpeTallii Ta
PO3yMiHHS TIOHSITH, TEPMiHiB, (Pa3eoqOriuHUX 3BO-
POTIB SIK Ha Pi3HUX I'paMaTHYHKX, TAK 1 HA eKcTparpa-
MaTUYHUX PIBHSAX. Y TaKOMy aclieKTi mepekianady
91 MOBITIO BOKJIMBO 3HATH Pi3HI THIIH PO30IKHOCTEH
(IMBEpreHTHOCTI), 00 OTPUMATH MTPABIIILHUI TIepe-
KJIaJl PeYeHb 3 aHDIIHCHKOI YKPaiHCHKOIO MOBOKO i
HaBraku. [lepeknan Ta iHTepnpeTaLis iHIIOMOBHOTO
TEKCTy HEMOXKJIHMBA 0€3 pO3yMiHHSI TUBEPreHTHOCTI
Ta 11 0COOMMBOCTEH, 10 3a0e3MeUyIOTh SK SIKICTh
mepeKyaamay, Tak 1 CBimdaTh MPO KOMIIETCHTHICTH
oco0wu, sika IHTEPIIPETYE YN MePeKIaaac.

AHaJi3 ocCTaHHIX JocaizkeHb i myOmikamii.
®deHOMEH AMBEPreHTHOCTI B TPAKTHLI TMEpeKiary
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JOCITIKYBaBCS Y TeOpii MOBH Ta B JIiTeparypi 3
PI3HHX TEOPETHUYHUX IMiIXOAIB 3 METOK CTBOPEHHS
HajexxHoi kiacudikamii Ta cucremarusariii [19; 20;
15;23]. Anani3 nociimkens BiTun3asaHuX (O. Jlemen-
gyk [5], O. Jlybenko [6], 1. KoBanbcbka [7], O. Ceni-
BaHoBa [13]) Ta 3apyOixkHuX gocmigaukis (C. Mene-
Mmatinoy [27], B. Beuep, k. Xays, C. Kpanuu [16],
K. Kwoitne, K. bpayamymrep [23]) cBiguwTh, 110
ICHYO4i TIpaili 4acTKOBO BiJJ0Opa)karoTh MpobiIeMy
JTUBEPTeHTHOCT] aHMIIIHCHKOI MOBH Ta OCOOJIMBOCTI
MepeKiay JUBEPreHTHUX IOHSATh, TEPMIHIB TOIIO.
Tak, y cBoix mpausx C. [leiiB ta b. Ilycex o6roso-
PIOIOTH OCHOBHI KJIaCH PO301KHOCTEH IepeKiary
[18], mo 3ampomonoBani pochigauiieio b. Jlopp
[19], Ta oultline — iHTepIIHTBANBHIN ITiIX11 IS aHA-
T3y OKPEeMHUX aCMEKTiB JUBEPTEHTHOCTI MEPeKIaay



lTepmaHCbKi MOBHU

MDK aHIVIIMNCHKOI Ta CXIJHOa31aTCbKUMU MOBAaMHU.
Hocnimauku J. T'ynt ta H. Yarepki mpomoHyIOTH
€IMHUN TiAXin g0 iX igeHTudikaimii Ta BUPIIICHHS
(eHomeHy auBeprenTHocTi [21].

ITocranoBka 3aBaaHHA. SIK CBIIUWTL aHAaI3,
poOieMa TUBEPreHTHOCTI y TIepeKIIali XapaKTepu3y-
€TbCs1 0araToacrekTHICTIO Ta CKJIAAHICTIO, OCKUIBKY 1
JI0Ci HasiBH1 ICTOTHI PO301KHOCTI y MiIX0AaX 0 PO3y-
MiHHS, Kinacu(ikaiii Ta CyTHOCTI (DEeHOMEHY JTUBEp-
TeHTHOCTI. BogHO9AaC 3aMHIaeThes MUPOKHA CIIEKTP
[UTaHb, 110 3aJIMIIMINCS 11032 YBAarol A0CHIJHUKIB.
OTxe, sBUIIE NUBEPreHTHOCTI aHIIIIHCHKOI MOBH Y
MpoIeCi MepeKiany yKpaiHChKOW MoTpeOye OiibIi
IPYHTOBHOTO MiJXOMy 10 BHBUYCHHs. 30Kpema, Hac
IIKaBUTh Kiacu(ikailis aHMIIHChKUX JTUBEPICHTIB,
SKa CTAaHOBUTb METY JaHOI'O aHAJITHYHOIO AOCIIi-
JOKEHHS, TIPE/ICTABICHOTO Y CTATTI.

3 oy Ha COPMYIIBOBAHY METY CTATTi AOLIIIb-
HUM Oyrie MoCIiT0BHE PO3B’I3aHHS KOMIUIEKCY TaKUX
3aBJaHb. BU3HAUUTH CYTHICTh IOHSTH «JIWBEPIEHT-
HICTB» Ta «JIEKCUKO—CEMaHTUYHI JUBEPTEHTHY, YTOU-
HUTHU 3HAYCHHS TepPMiHA «OpUTaHI3MI»; TTPOAHAII3Y-
BaTH OCOOJIMBOCTI 3MICTOBHX 3B’SI3KiB JINBEPTEHTHHUX
3HAQUCHb B CEMAHTUYHIN CTPYKTypi Oararo3HayHUX
CNIB y aHIIIHCHKIM MOBI; 3’sicyBaTH Kiacuikamiiiui
3B’3KM MDK HAIllOHAJIbHUM BapiaHTOM TICBHUX
MIOHSTH Ta OTO BapiaHTaMHU.

Bukaax ocHoBHOro Mmarepiaay. Y By3bKOMY
PO3YMiHHI JMBEpreHIliss — Il ICTOpUYHE pPO3XO-
JOKEHHSI 3BYKiB MOBH, 3yMOBJICHE IiXHIM (hoHETHHU-
HUM T0JI0KeHHAM [3, ¢. 293]. 3rigHo 3 BUCHOBKaMH
3apyOi’KHUX JIOCIIIHUKIB JIMBEPTECHTHICTh Yy KOH-
TEKCTI JOCIHIPKEHHS MOBHUX SBHUII BUHHUKAE TPU
BapiaHTHOMY JIEKCHYHOMY BHKOPHUCTaHHI 3HAYECHHS,
¢GyHKIIH Ta MOPQOIOTIYHAX BIACTHBOCTEH TOHSTH
(cmoBoCmoNy4YeHb YW CTajMX BHpa3iB) MK ABOMa
MoBamu. OTXe, HaBiTh 32 HASBHOCTI y3arallbHEHHUX
CJIOBHHKIB Ta KaTaJlOTi30BaHUX JIOBIKOBUX BHJIAHb
3 TOTOBHMH TI€pEKJIaJaMHu SBUIIE JUBEPTEHTHOCTI
MOYKE CIIOCTEPITraTHCh i/l BIUIMBOM PO3BUTKY MOBH Y
COLIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. Y IINPIIOMY 3HaU€HHI
JTUBEPTEHTHICTH MPECTaBIeHa Y Pi3HUX 3apyOIKHHUX
JIOBIJIHUKOBHUX JiKepenax. Jluseprenmis (Bij Jiar.
“divergere” — BUSBIATH PO3XOMKEHHS) — TTO/AJIbIIE
PO3XOMKEHHS, BiTaIeHHsT OHI€T Bil OJHOI CITOPi-
HEHUX MOB a00 mianekTiB. [lormubnenns nuBepreHiii
MOK€ MPU3BOJUTH A0 HOBOI'O PO3ILEIUICHHS €AWHOI
MOBM Ha CaMOCTiiHI okpemi MoBH [12]. /luBepren-
st B JHTBiCTHII — 11e 1) (oHONOTI3AISI BapiaHTIB
(oHemMH B 3B’SI3Ky 3 YCYHCHHSIM MO3HLIAHHUX YMOB,
SK1 CIIOYATKy 3yMOBWJIM JaHE BapilOBaHHS (HaIpu-
KJaa, B icTopii pocCiiicbKoi MOBH YTBOPEHHS TBEp-
IIAX 1 M’ SIKUX TIPATOJIOCHUX (hOHEM 3 OfHieT hoHeMHU

IicJIsl BTpaTd PEAYKOBaHMX 1 B iCTOpii aHIiHCHKOL
MOBHM YTBOpeHHs poHeM <s> 1 <z>, <f>1 <v> 3 1o3u-
LiHHKUX BapiaHTiB Ti€l camol poHemMH); 2) Mo3uLliiHA
3MiHa 3BYyKiB, alloOHIYHA PO3ODKHICTH B Mexkax
omuiei GoHeMH; 3) MOBHA €BOJIOMIS, B pE3yJbTari
SIKOT JTIaJIeKTH OJIHi€T MOBU BiJIOKPEMITIOIOTHCS BijI
IHIIMX JiaJeKTIB Ii€i ) MOBU 1 YTBOPIOIOTH CaMoO-
critini MoBu [11]. JliHrBiCTHMYHA JUBEPreHTHICTh
MMOCHJIAETHCS HA OJTUH 13 11’ATH MPHUHIIMIIIB, 3a JOI0-
MOTOIO SIKHX MOYKHA BUSIBUTH I'paMaTH3AIIo Tif 9ac
i mpoBeneHHs. [HII YoTHPH — TIapyBaTiCTh, CHeTli-
ai3zarlisi, HaNoJETIUBICTh Ta KaTeropu3aiis. [lusep-
TEeHILIsl XapaKTepu3ye MOHSTTS, sike chopMyBasiocs
miciist eBHO1 opdo- un poHo3Minu. Hanpukinan, komu
nekcnyHa Qopma 3azHae rpamaruzaiii g0 (GhoHemu
qu adikca, opuTiHaIbHA (HOpMa MOKE 3ATHIIATHCS
ABTOHOMHUM JIEKCUYHUM EJIEMEHTOM Ta 3a3HaBaTh
THX CaMHX 3MiH, 110 1 3BHYaliHl JIEKCUYHI €JIEMEHTH
[22, c. 22]. Otxe, icCHyBaHHSI IUBEPTEHTHOCTI Tepe-
KJIaJy YCKJIQIHIOE aIallTAIll0 BUXITHUX CTPYKTYP J0
LIJTBOBHUX CTPYKTYp. Y TpOIeCci BUKOPUCTAHHS TEK-
CTY IIi pO30IXKHOCTI pOOIATE MepeKiIaj MeBHUX OJH-
HUIb MK MOBaMH, po30ip i BUpiBHIOBaHHS Ha piBHI
CIIiB, JIEKCUKO-CEMaHTUYHY JIGKCHUKOTpadito Ta CHH-
TAKCHYHI CTPYKTYpH HENPaKTHYHUMHU. 3 OIVISIIy Ha
[Ie BaXXJIMBUM € BU3HAUCHHS KIacU(iKaliHHUX 0CO-
OMMBOCTEH NMBEPTEHTIB aHTITIHCHKOI MOBH.
B3aemomis HaIioOHAIBHMX BapiaHTIB  (aMepH-
KaHCHKOTO, OpPHTAaHCHKOTO TOIIO) B MaKpOCHCTEMI
aHIIIICbKOT MOBM XapaKTEPU3YEThCS TI€I0 TEHIEH-
i KoHBepreHuii 1 quBeprenuii [8, ¢. 6]. OqHum 3
MPOSIBIB TCHICHIIT TUBEPreHIIil (HAsIBHOCTI JIOKAIbHO
Mmaprosanux ougepeenmis (mami — JIMJI) B cTpykTypi
0araro3HagyHOTO CJIOBA B YMOBaX HaIliOHAJLHO-TEPH-
TOpiaJbHOT BapiaTUBHOCTI MOBHU) Ha JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOMY PpiBHI € (JOpMyBaHHS pEriOHaIbHO MapKo-
BaHMX 3HAYCHb B CTPYKTYpi Oararo3Ha4HOTO CIIOBA,
BJIACTHBHMX HAIllOHAJILHOMY BapiaHTy (CyKymHICTb
JTAHOTO BapiaHTy JIITEpaTypHOI MOBH 1 IOITHPEHUX
B MeXax HOro apeairy TEpUTOpIalbHUX MiaJIeKTiB
[14, c. 19] anrmilickkoi MOBH, TOOTO JUBEPreHTHUX
3HaueHb). JICKCUKO—CEMaHTUYH] JUBEPreHTH (Aaii —
JIC1) 6arato3HauyHOTO CJIOBA PO3PI3HSIOTHCS B KOH-
TEKCTi 3MICTy 32 YMOBH CIIJIFHOCTI BUPAXCHHS TI€B-
HOrOo TMOHATTA [14, c. 114]. JluBepreHTHI 3HAYCHHS
CJIOBa, 10 YTBOPIOIOTHCSA B paMKaxX JAHOTO HaIlio-
HAJIBHOTO BapiaHTy aHIIiHCHKOI MOBH, B3a€MOIIIOThH
3 Oro 3arajiLHUMH aHIIIHCHKUMU 3HAYCHHSIMHE, PO3-
LIMPIOIOYH MPH IbOMY CEMaHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBa.
ITepion kinms XX — mogarky XXI cTOmTTS 03Ha-
MEHOBAaHWW HASBHICTIO MiJBUIIEHOTO iHTEpECy 0
SIBUINA JIGKCHYHOI 0araTto3Ha4HOCTi. SIK KOHCTHTY-
TUBHA BJACTUBICTb MOBH, LIO BHUIUIMBA€E i3 caMoi
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ii cyrHocTi [14, c. 203], momiceMis 3aliMae onHE 3
LEHTPAJbHUX IOJIOKCHb Y JIHTBICTHYHUX JIOCIIi-
JUKEHHsIX. bararo BueHHMX XapakTepusye Oararo3Hau-
HICTh AK YHIBEpCaJbHY BIACTUBICTH MIPUPOJHUX MOB.
[pyHTyIOUMCh HA PpE3yabTaTaX CBOIX [MiJpaxyHKIB,
P. Jlanrakep me Ha mouatky 70-x pokiB XX CTOMITTS
BBOJIUTH B JIIHTBICTUKY MOHSTTS «ITOBCIOIHICTH ITOJTi-
ceMii B aHDIIKCHKIA JICKCHIN» 3 OISy Ha TE€, II0
nonaj 58% ciiB, 3adikcoBanux Te3aypycom I1. Poxe,
€ Oararo3nayanmu [24, c. 72]. PerynspHicTh momi-
ceMii, sIKa MATBEPIKYETHCS BEITUKAM EMITIPUIHIM
MarepiaioM, CBIJUUTh TPO TIMOWHHHUKA XapakTep
[ILOTO SIBUIIA, SIKE 3a4inae, Ha AyMKy O. ['epBeit, camy
CYTh OpraHizamii IpUpOIHUX MOB Ta JIFOJCHKOI CBi10-
Mocri [4, c. 6].

BuBuenHs ocoOnmmBOCTEH PO3BUTKY TOJTiceMii Ha
0a3i IMBEPreHTHHX 3HAYCHh B paMKax MaKpOCHC-
TEMHU HAIIOHAIBHOT HETOMOT€HHOI MOBHU JO3BOJISE
JICTAIBHO PO3MISHYTH MPOLIEC B3a€MOJI HAI[IOHATb-
HUX BapiaHTIB Ha JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY piBHI, a
TAaKOK PO3LIMPUTH HAIlIe YSBICHHS MPO PO3BHTOK
MaKpOCHCTEMH aHTIIIHCHKOT MOBH ITiJT BIUTHBOM KYJIb-
TypHO-cielpigHUX (pakTopiB. 3aBHaHHAM JaHOI
pOOOTH € BUSBIICHHSI XapaKTepy 3MICTOBHHUX 3B’ s3KiB
JIUBEPTCHTHUX 3HAYCHbB, 1[0 PO3BUBAKOTHCS B CTPYK-
Typl cjoBa B OpHUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOI
MOBH (OIHOMY 3 LIEHTPAJbHUX HOTO BapiaHTiB), IO
Jla€ YSIBJICHHS TIPO MEXaHI3MU CTAHOBJICHHS PETio-
HaJIBPHUX 3HAYeHb 1 PO3BUTKY 0araro3HavyHOCTI CIIOBA
B YMOBaXx HalllOHAJIBHOI MOJIIBAPiaHTHOCTI MOBH.

Sk 3aci0 cminkyBaHHs 1 mepenadi iHdopmanii B
OaraThboX KpalHaxX aHIJIIHChbKAa MOBa XapaKTepHU3y-
€ThCA TIEBHUMHU BIAMIHHOCTIMH 200 0COOIMBOCTIMU
Ha KOXXHIH 3 TepUTOpii ii BUKOPUCTAaHHS, B TOMY
YUCHi 1 K HamioHaNbHOI i oQimiiiHOI JepxkaBHOI
MoBH. Lli BimMiHHOCTI BUpa)KeHI y BUMOBIi, Opdo-
rpadii, siekcuili Ta rpamaruili. BoHu Bi3HAYAOTHCS
B JIiTepaTypHiii HOpMI TNpH 30EpeKeHHI 3arajbHO-
aHTIIHCHKOTO sApa. Y MOBI B3a€MOJIIOTH TaKi MPH-
BaTHI CUCTEMH, K iJ{IOJIEKT, COMiaIbHUH 1 TePUTOPi-
aJbHUN JIaJIeKTU Ta JITeparypHUH CTaHIApPT, TOMY
IHIMBIIyaJIbHI OCOOIMBOCTI KOXKHOI 3 IUX CHCTEM
HIKOJIM HE MOXYTh OyTH IpEJCTaBICHI B YHCTOMY
BUIVISII M JKOJHA JIHIBICTMYHA CHUCTEMAa HE MOXKE
Oyt ToTOXKHA cama cobi [9, c. 10]. dani mipkyBaHHS
MiAKPITUTIOIOTECS  TPUKIIAJOM  JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX JUBEPTeHTHUX iMEH 0ci0 B OpUTaHCHKOMY Bapi-
aHTI aHDTIHCHKOT MOBH, SIKi ICHYIOTh TiIbKH Ha PiBHI
MIKPOCUCTEMH, SIKa € BChOTO JIMIIIE YACTHHOIO BCi€i
MaKpOCHUCTEMH aHTITHCHKOI MOBH.

Jlekcuka K HaWAWHAMIYHININN €JIEeMEHT MOBHU
3HAYHOIO MIipOK0 CXWJIbHA JIO 3MiH B XOJi PO3BUTKY
cycminbcTa [8, ¢. 3]. Y nekcuiri BiiOUBarOThCs IpiOHI
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PYXH KHTTS €THOCy. Y Hal[iOHAJILHOMY BapiaHTI
MOBH JIEKCHKa IMPHUCTOCOBYETHCS M0 MOTped Haii,
B pe3yJbTaTi 4Ooro B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi cioBa
3’SIBISAIOTHCSI HOB1 JIOKAJIbHO MapKOBaHI 3HAYEHHS.
OTxe, MOBa (30KpeMa, ii CIOBHUKOBHI CKJIa[) € BiJIO-
OpaskeHHSIM KyJIBTYPU KpaiHu, B HiH MPOSBISIOTHCS 1
i 11 BIUTMBOM (POPMYFOTHCSI OCOOIMBOCTI KapTHHH
CBITYy, XapaKTepHOI I ITaHOTO MOBHOTO CITIBTOBa-
pucTtBa. YTBOpPEHHSI HOBHMX 3Hau€Hb, IMOB’SI3aHE 3
KyJIBTYPHO-COIIAIbHUMH 3MiHAMH B JKHUTTI HapOIy,
3MIACHIOETBCS IMiJ[ BIUTMBOM EKCTPAJIHTBICTUYHHX
MPUYHMH 3MIHM 1 PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
CJIOBA.

BuBuaroun 3MICTOBHI 3B’SI3KH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUAX JMBEPTeHTiB-OpuTaHi3MiB (OCHOBHa (hopMma
3aMUcy aHIIMCHKOTO CJIOBA XapaKTepHa JJIsl aHIyo-
MOBHHX JIIHTBICTUYHUX JOBIIKOBUX JKepen [26]),
BXIIMBO 3BEPHYTHCS 1 [0 JIHTBICTUYHHX MpH-
YUH 3MIHU 1 PO3BUTKY CEMaHTHKH CJIOBa, KI IpHU
BCHOMY CBOEMY PI3HOMAHITTI 3BOIATHCS OO TOTO,
IO CJIOBO ICHY€E HE 130Jb0BaHO, a B TICHOMY 3B’SI3KY
3 IHIIMMHU OAMHUISIMA MOBU. BXOMKEHHS KOXXHOL
HOBOT JIEKCEMH B CHUCTEMY MOBH CYNPOBOKYETHCS
il B3aeMoi€lo 31 3HaUeHHSIMHU iHIIUX ciiB. Ha mymky
M. MakoBCBKOTO, >KOAHE 3HA4YCHHS HE MOXE iCHY-
BaTH y BiZIpUBI BiJ] 30BHIIIHBOTO OTOUCHHS, SIKUM € SIK
OKpeMa JIeKCeMa, TaK 1 OKpeMe 3Ha4eHHs abo KilbKa
3Ha4eHbh B MeEKaxX oxmHici ado HEKUIBKOX JIEKCEM
[9, c. 40]. Jlmst BUSBICHHS 0COOIUBOCTEH 3MiCTOBHHIX
3B’s13KiB IUBEPI€HTHUX 3HAaUY€Hb B CTPYKTYypi Oararo-
3HAUHMUX CIiB B paMKax MakpocucteMu AM Ha 06a3i
OpuTaHCBhKOTO BapiaHTy Oyno BiniOpano 157 moice-
MaHTIB i3 CyYaCHHX aHIIHCBKHX TIYyMauyHHX CJIOB-
HUKIB, IIIO MICTATh JICKCHKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTH 31
3HAYEHHSIM OCOOM, MapKOBaHi sk British. AHamizy 3
METOI0 BCTaHOBJICHHS 1X 3MICTOBHHUX 3B’s3KiB Oynu
mignani 263 3HaueHHs B CTPYKTypi 157 momicemaH-
TiB, 162 3 IKUX — AMBEPreHTHI 3HAYCHHS 3 TO3HAYKOIO
British.

AHaJi3 3MiCTOBHUX 3B’SI3KiB TMBEPTCHTHHUX 3HA-
YEeHb CIHPAETbCA Ha KOHIEMLII JIEKCUYHOIO 3Ha-
yeHHs 1 jJekcuyHoi momicemii M. HikiTtina, 3rigHo
3 SIKOI0 B CMHXPOHHOMY IUIaHi 3MICTOBHX 3B’SI3KiB
CIIOBO3HAYEHHS SIK BiZJOOpaKEHHS KOHIETTYalbHUX
3B’SI3KIB TOAUISIOTBCS HA IMALIKAYIUHI Ta Klacugi-
xayiuni [10, c. 37]. IMmtikamiifai 3B’ S3KA TTOHSITH —
IIe KOTHITUBHHUI aHAJOT pealbHUX 3B’ S3KIB CYTHOC-
Tell 00’ €KTUBHOTO CBITY, TOOTO 3B’S3KiB MK pedaMH,
MIDXK 9aCTHUHOIO 1 IITHM, PIUYI0 i 03HAKOI0, MIJK 03Ha-
kamu pedi [10, c. 37]. Hanpuknan, ciioo “love” mae
3araJbHOAHIIINCHKI 3HAUCHHS “a strong feeling of
caring about someone, especially a member of your
family or a close friend” Ta “a strong feeling of liking



lTepmaHCbKi MOBHU

’

someone a lot combined with sexual attraction”,
a TaKOK Mae OpPUTAHCHKE JIMBEPICHTHE 3HAYCHHS
“someone that you feel a strong romantic attraction
to” [25, c. 963]. OueBHuIHO, IO AUBEPIrEHTHE 3HA-
YeHHS YTBOPHWJIOCS MUISIXOM METOHIMIYHOTO TIepe-
HeCeHHsS Ha 0a3i CITiBBIIHOIIEHHS «IIOYYTTS — OCO-
OMCTICTB, 10 SIKOT XTOCh BiJJ4yBa€ MOIOHE TOYYTTSI.
Mix UMM 3HAYEHHSIMH € IMIUTIKALIHHUI 3B’ S30K.
VY nocnipkyBaHOMY MaTepiaji IpUKIIaan IMILTIKaIii-
HUX 3B’SI3KiB OPUTAaHCHKHUX TUBEPTCHTHUX 3HAYCHB 3
BUXIJIHUIMH 3HAY€HHSMH B CEMaHTHUYHIH CTPYKTypi
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb HEYUCIIEHH] — yuire 17 Bumaj-
kiB. Le cxnagae 10,5% mocnimxyBaHuX OpUTaHCHKUX
JIUBEPTCHTHUX 3HAYCHb.

Sk crBepmxye M. HikitiH, 00’ €KTHBHOIO 0a3010
Knacu@ikayitinux 36’s3Ki@ € CIUIBHICTh CYTHOC-
Teil 00’ €KTHBHOTO CBITY, III0 BHUSABISETHCS TTIEBHUMU
o3Hakam¥ [10, c. 39—40]. Taki 3B’s13ku MOXYTh OyTH
CUMUISITUBHUMH 1 rino-rineponoMiyanmMu. Kiacudi-
KalliliHi 3B’SI3KM KOHIICTITIB € PO3YMHHUM aHaJIOrOM
PO3MOAUTY O3HAK 1 CyTHOCTEH 00’€KTHBHOIO CBITY
[10, c. 40]. 3B’s130k MK JBOMAa KOHIICTITAMH BCTa-
HOBITIOETBCS Y CBIJIOMOCTI, ane BimoOpakae He Oy/ib-
SKUH 3B’S30K MiXK BIANOBITHUMH CYyTHOCTSIMH, a
CIUTBHICTh BJIIACTUBUX 1M 03HaK. Taki 3B’sS3KU MOKHA
Ha3BaTu acoriaruBaumu [10, c. 40]. Tak, nexcuuna
ONUHULIA “‘Smout” TIOpSA 3 3arajlbHOAHTIIACHEKIM
3HaUeHHSIM ‘‘the long nose of a pig or a similar
animal” Mae MUBEpPreHTHE 3HAUEHHS ‘‘someone who
gives information about criminals to the police”
[25, p. 1567]. Anamizyroun CEMaHTU4YHI 3B’SI3KH
JIAHUX CJIOBO3HAYCHb, MU BHSIBIIIEMO, IO MPSMOTO
3B 43Ky MDK JIOBIMIM HOCOM SIKOi-HEOynb TBapuHH 1
CIIEI[areHTOM HeMae, MPOTe OYEBUIHOIO € CXOXKICTh
(GYHKIIH JiSUTBHOCTI — BUINYKYBaTH, BHHIOXYBAaTH
DKy (11 TBapuHH) 1 iHpopMaLito (1715 0coOn).

CHUMUISTUBHUN CHUHECTETUYHMUI 3B’A30K KOHIIEI-
TIB TaKOXX BiJJOOPaKa€eTbCsi B 3MICTOBHHUX 3B’sI3Kax
MUBEPTCHTHUX 3HAUCHb OPUTAHI3MIB Yy JOCIIIKY-
BaHOMY Marepialli, HaIpUKIad, B paMKax JIEKCeMHU
“lemon” B3aemonitots 1’1tk JIC/I: Tpu 3 HUX 3arab-
HOaHDIIHChKI: 1) “a fruit with a hard yellow skin and
sour juice”; 2) “a pale yellow colour”; 3) “something
that is useless because it fails to work or to work
properly”, a nBa 3Haue€HHS B OpPHUTAHCHKOMY Bapi-
aHTI aHTTHCHKOI MOBH, OTHE 3 SIKHX — iM s 0CO0H: 4)
“a drink that tastes of lemons”; 5) “a silly person”
[25, c. 922]. ko pagiansHuii 38’ 130K 3Ha4CeHb Ne 2 i
4 3 0cHOBHUM 3HaueHHSIM Ne 1 BUJA€ThCSI OUEBUIHUM,
TO BCTAHOBHUTH HamlpsM 1 THM 3MICTOBHHX 3B S3KiB
3ra4geHb Ne 3 1 Ne 5 crouatky nocuth ckiamaHo. Jani
€TUMOJIOTiuHOTO clioBHUKA [17, c. 588] momomorim
MIPOCTEKUTH JIOTIYHHI JIAHIIOKOK PO3BUTKY 3HaYE€Hb

«mapHa piw» (Ne 3) i «gypna monuHa» (Ne 5). 3na-
YCHHSI «MapHa Piuw» 3’SIBUJIOCS CIIOYATKy B aMepH-
KaHChKOMY BapiaHTi aHDIilchKoi MoBH B 1909 pomi
B CIICHTY, MOXKJIMBO, Y€pe3 KpUMIHAJIbHUH CJICHT, B
SIKOMY ICHYBaJIO 3HAYCHHS “‘a person who is a loser,
a simpleton”’, OB’ s13aHe 3 BUPA3OM ““fo suck the juice
out of a lemon”. JIUMOH, 3 SKOTO BHYaBWIH CiK, —
[IPOCTO MIKIpKa 3 I[EIPOLO, SIKi BUKUAAIOTh. Tak, muis-
XOM MeTa(OpUYHOTO TEePEHECEHHS BWUHHKIIO 3Ha-
YeHHsS «HenmoTpiOHa, mapHa piu». llosBa 3HadeHHS
«lypHa JIIOIWHA» 3yMOBIIEHA HAsBHICTIO B OpHTaH-
CBKOMY CJICHTY BUPa3y “to hand somebody a lemon”,
o o3HadaB “fo pass off a sub—standard article as
a good one”. OTxe, METaQOPUIHUN TIEPEHOC TIPH
(dbopmyBaHHI JaHoro 3Ha4YeHHs cioBa “lemon” (“a
substandard article”) 3acHOBaHWMI Ha CXOXOCTI
CIPUHHATTS, aJpKe JIOIWHA, CKYIITYBaBIIA JMMOH,
HEOJIMIHHO CKPUBUTHCS. Takok BOHA MOXKE 3MOPIITH-
THUCSI, BIIUyBatOYl HEIPHUEMHE BiAUYTTS, TOMITHBILH,
mo il «BcyHyam» OpaxkoBaHui ToBap. DopMyBaHHS
3HAuUEHHS «JypHa JIIOIuHa», MaOyTh, 3aCHOBaHE Ha
TaKOMY 3HA4YCHHI cJioBa “lemon”: «ToBap, IO HE BiJl-
MIOBiIa€ CTaHIAPTY, JPYTOCOPTHUH — IHTEIEKTyaIbHO
yOora monuna». [ypicte aparye, 3myurye Bimdy-
BaTH HENPUS3Hb 0 AypHS, SIK 1 CMak JTUMOHa — He
HaWMpUEMHIIIUI cMaK, 1 HaBpsiJl 3HAWJEThCSl Oararo
JIFOOUTENB HOTO KUCIIOTO CMaKy. Y IIbOMY BHIIAIKY
CIIOCTEPITa€ThCS  CHUMUIATIBHUH  CHHECTETHIHHI
3B’SI30K KOHIIENTiB, BepOamizoBanmii manumu JIC/.
[Ipuknany CUMINATIBHUX 3B’SI3KiB TUBEPreHTIB-OpU-
taHi3MiB ckianu 32,1% (52 Bumaakn).
T'ino—cineponimiuni  36’s13ku  BCTAHOBIIOIOTHCS
MDK KOHIICTITAMH PIi3HOTO PIiBHSA Yy3arajibHEHH.
3aJIe)HO BiJl HAIIPSIMKY 3B’ SI3KY PO3PI3HSAIOTH 3B’ I3KH
eenepanizayii i cneyianizayii [10, c. 40]. Komu crape
3HAUEHHS BiJIOBia€ POJOBOMY IOHSTTIO, @ HOBE —
OZTHOMY 3 JIBOX BXiJTHMX B HBOTO, MU Ma€EMO CIIPaBY
3 TIpOLIeCOM cremnianizamii (3By)KeHHs 3HaueHHs) [2].
[IpukmagoM 3B’s3KiB cHeriamizaiii MOXYTb CIIyTY-
BaTH B3a€MO3B’S3KM MK BUXIJHUM 1 JUBEPreHT-
HUMU 3HA4YCHHSMU B JiekceMi “‘leader”: “someone
who conducts a band” > Br. “the main violin in the
orchestra” [25, c. 913], ne cnocrepiraeTbcs yTOY-
HEHHS BUXIJIHOTO 3HauyeHHs. [Ipukianu rinep—rimo-
HIMIYHMX KjIacu(ikallifiHUX 3B’S3KIB cremiasizanii
ckimamun 43,8% (71 BuUMamox) B JOCIHIIKYBAHOMY
Matepiam. Y pasi po3mmpeHHs (TeHepai3allii)
PO3BUTOK HOBOTO 3HAYEHHS /i€ B IMPOTHIICKHOMY
HanpsiMi, TOMYy CJIOBO, 1[0 TTO3HAYAJIO TUIBKU OJIHE 3
BUJIOBUX MOHATH, PO3MINPIOE CBOE 3HAUEHHS JI0 POJIO-
BOro MOHATTS [2, ¢. 65-73]. 3B’s130K reHepasizariii
CIIOCTEPITa€ThCS B TaKOMy TpHKiIani: dark horse —
“someone who is not well known, and who surprises
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people by winning competition” > Br. “someone who
does not tell people much about themselves, but who
has surprising qualities and abilities” [25, c. 396].
[Mpuxiragy TINO-TIMEpOHIMIYHUX KIacU(iKaIliHIX
3B’s13KiB ckianmu 8,6% (14 BUManmKiB) y JOCTiIKY-
BaHOMy Martepiani. [Ipu anami3i moxiceMaHTHUYHOCTI
CIiB 3 OpUTAaHCHKUMH JUBEPICHTHUMH 3HAYCHHSIMH
iMeH oci0 B 1isioMy Oys0 3adikcoBano 137 Bunaakis
(84,5% wnmacudikaiiiHux 3B’sA3KIB JAMBEPIeHTHUX 1
BHUXITHUX 3HAYCHB ).

Pemra 5% mocmimKkyBaHOTO Marepiaiy, 1o Moja-
€THCS CIIOBHUKAaMU, SIK 1 y BHIIaAKax moiiceMii, ax-
TUYHO € JICKCHYHHUMH OMOHIMAaMH — CJIOBaMH, 1J€H-
TUYHUMH 32 (HOpPMOIO, aje pIi3HUMH 3a 3HAYCHHSM,
10 HE MAlOTh CIIJIBHUX CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB.
Hampuxinan, recorder — “a musical instrument that you
play by blowing into a hole at the top while putting
your fingers over other holes” € OMOHIMOM 1IMEHHHKA
“recorder” 31 3Ha4eHHSAM ‘“‘someone whose job is to
make an official record of what is said in the court”
[26, c. 1181], xoua B CIIOBHUKY OOW/IBI OMUHUIII TIOMi-
meHi 10 oxHiei BokaOymm sk JICB nomicemanTis. bpu-
TaHi3M “‘keeper”, yTBOpEeHHI B pe3yNbTaTi yCid4eHHS
Bij| cioBa “goalkeeper”, € omoHiMoM ciioBa “keeper”
31 3HAYCHHSM “‘someone who is responsible for looking
after something”, y CIOBHHKOBY CTaTTHO) SKOTO BiH
BrurtoueHni sk JICIL [26, ¢. 782]. Y cJIOBHUKOBY CTaTTIO
IMEHHUKA “‘grass” 31 3Ha4eHHAM “‘a very common plant
with thin green leaves that covers the ground” BXoquTh
OputaHi3M “grass” 31 3HaUeHHSM ‘‘a person, usually
a criminal, who tells the police what other criminals
have done” [26, c. 620-621], yTBOpeHUIl HUIAXOM
CKOpOYCHHS BiJl IMEHHHKA “‘grasshopper” — «KOHHK» B
PO3MOBHOMY 3HAYEHHI «JIOHOIIMKY, IO MPU3BEIIO JI0
YTBOPEHHS OMOHIMIB.

CKopoueHHs — e O/INH 13 3HAUYLIHUX LIJISIXiB yTBO-
PEHHSI OMOHIMIB y Cy4acHiii aHTJIIHCBKii MOBi, B TOMY
yucil auBeprenTiB. Hanpukian, Opuranizm “sub” 3i
3HaYCHHM “‘subeditor — someone whose job is to read
what someone else has written and find and correct
their mistakes” € OMOHIMOM 3araJbHOAHIIIHCHKOTO
cioBa “sub” 3i snauennam ‘“‘substitute, especially
someone who plays instead of another player in a
sport” [26, c. 1429]. YV OpuTaHCBKili aHDIIACHKIN
TUBEPTCHTH-OMOHIMI YTBOPIOIOTHCS 1 B PE3YIIBTaTi
CTBOPEHHSI OIMHUITh PUMOBaHOTO ciieHTy (rhyming
slang). bputanism “tea leaf” 3i 3HauenusM “a thief”
[26, c. 1472], 10 BKJIIOUEHUN 10 CIOBHUKOBUX J[KE-
pen y cTarTsax 7o ciioBa “tea leaf” 31 3HaueHHSIM ~a
leaf from the tea plant that is dried, cut into small
pieces, and used for making tea” Sk TUBEpPTEHTHE
3HAYCHHS, € JTUBEPTEHTOM-OMOHIMOM, YTBOPEHUM B
JianeKkTi KOKHI B pe3ynbTari puMyBaHHS thief — tea
leaf. OTxe, AMBEPreHIlis BapiaHTIB aHITIHCHKOT MOBH
Ha JIEKCUKO—CEMaHTUYHOMY PiBHI ITPOSIBIISIETHCS SIK B
pamKax moJjicemii, Tak i B paMKax OMOHIMIi.

BucnoBkn i mpomo3uuii. OTxe, 3miCHCHMIA
aHall3 3MICTOBHUX 3B’S3KiB OpUTAHCHKUX JUBEP-
TeHTHUX 3HAYeHb IMEH OCi0 3 BUXIJHMMH 3HAYCH-
HSMHU JIO3BOJIMB BCTAHOBWTH, 1110 Kiacu(ikailiiHi
3B’SI3KU NIEPEBAXKAOTh HAJ| IMIUTIKALIHHUMHU, & Cepel
KkiacuikaifHuX 3B’ A3KiB MPIOPUTETHUM € Tirep—
riMOHIMIYHUN 3B’A30K. AHaJi3 3MICTOBHHUX 3B S3KiB
JTUBEPTeHTHUX 3HAau€Hb B CEMaHTHUYHIH CTPYKTypi
0araro3HauyHUX CJIB y MaKpOCHCTEMi AaHIIIHCHKOI
MOBH J03BOJISIE HA HACTYIHUX €Tarnax JOCiKeHHs
BUSIBUTH KYJIBTYPHO-CIICIIU()IUHI KOTHITUBHI MOJIETi,
110 JIeKaTh B OCHOBI (OpMyBaHHS TUBEPTCHTIB 1
BH3HAYCHHS 3arajlbHUX TEHNIEHIIH PO3BUTKY TOJice-
Mii B yMOBaX MaKpOCHUCTEMH aHTITICHKOI MOBH.
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Melnyk N. I. PECULIARITIES OF BRITISH WORDS DIVERGENCIES IN ENGLISH LANGUAGE
The features of defining the essence of divergence in the linguistic context are investigated and its classification
is presented in the issue. The author has determined that the essence of the concept of “divergence” lies in the
variant lexical use of the meaning, function and morphological properties of concepts (phrases or constant
expressions) between two languages, divergence manifests itself in linguistics through the phonologization
of phoneme variants, the positional change of sounds, the allophonic divergence within a single phoneme,
and through linguistic evolution. It is established that “lexico-semantic divergences” are formed within the
given national variant of English, interacting with its general English meanings, thus expanding the semantic
structure of the word. The author singles out and clarifies the meaning of the term “Britishism”, which is
defined as the main form of English word-specific English-language reference sources.
1t has been found that socio-cultural changes in society and the historical progress of the language serve
as factors of divergence in the English language, in the national version of the vocabulary is adapted to the
needs of the nation, and as a result, new locally-marked meanings appear in the semantic structure of the word.
The article also analyzes the peculiarities of the content relations of divergent meanings in the semantic
structure of multivalued words in English and finds that they are characterized by both the social development
and the interplay of lexical, semantic, grammatical and other phenomena in the language. The author has
found that divergence is divided into implicit (cognitive analogue of real relations of the entities of the objective
world) and classification (community of the entities of the objective world, which is manifested by certain
features), connections between concepts. It has been found that classification links outweigh the implication,
and hyper-hyponomic communication is preferred over classification relations. The analysis of the substantive
relations of divergent values in the semantic structure of multivalued words in the English macro-system
allows us to identify, in the following stages of the study, the cultural-specific cognitive models that underlie
the formation of divergences and determine the general trends of polysemy development in the macro-system.
Key words: divergence, lexico-semantic divergence, divergence, semantic structure.
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